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1. Адиӡа кирба. 

 
Сидячий хлеб. 
адиӡа, не адыӡа. 

 
2. Кудахай бодун дирибуинаˀ ɛɛбь адиӡа кирба пиригуубиш. 

 
Раньше, когда мы в тундре жили, мать сидячий хлеб стряпала. 
жарила, наверное. 

 
3. То дюбун сылеуг дяаӡа модьнаˀ окан небач оораньˀ. 

 
В то время белого хлеба много не ели. 
оораньˀ — одно слово. М.б. оор аньˀ? 

 
4. Дяса пири полӡыда дяаӡаш. 

 
Мука у нас всегда была черная. 
Или темная. Дяса есть слово, конечно. И дяаӡа есть 

 
5. Чики адиӡа кирба полӡыда дяаӡахад ɛɛбь пиригубиӡаш. 

 
Этот сидячий хлеб мать делала из черной муки. 
 

 



6. Ендова ми торсы бикуча батада, пиби биˀ батада, чики иблейгун дюбибиˀɛӡа 
биˀ 
 
В миску водички нальет, кипяченой воды нальет, немножко теплой воды 
Все время буд. в значении итератива. По кр. м. ТН переводит будущим. 

 
7. Чики биˀ нин… сыртадаӡа, чики бикун дяаӡа колыта. 

 
Эту воду посолит, в эту воды муки намешает. 
Кажется, здесь дяаса. Биˀ нин и сыртадаӡа не согл.? 

 
8. Полӡыда дяаӡа колытаӡа, точикуӡ монутаӡа, монуй аиб кирба ɛӡа. 

 
Черной муки намешает, потом месит, месит, сырой хлеб получается. 
монуй — небось существительное какое-то. 

 
9. Точикуӡ росай кирбаӡыроу ɛдйу мудыӡа. 

 
Такой (формы), как русская буханка, сделает. 
 

 
10. Росай кирбаӡырэу эдйу //…// монтаӡа. 

 
Как русский хлеб замесит. 
толраха, толрэу — одно и то же, «как стол». Биӡрэу (-ау?) «как вода» 

 
11. Точикуӡ му латку ни боӡуту киот моктадаӡа. 

 
Потом на дощечку к огню поставит. 
 

 
12. Тор чикир мокчиӡа боӡутуˀ кеɛхон. 

 
Так он стоит около огня. 
 

 
13. Тɛхɛ ту деӡ ɛӡа киеӡа… ту деӡ чикир му… тырада. 

 
Та сторона, которая к огню, высохнет. 



тыраби — сухой. Тырби пɛ — сухие дрова, тырби кирба — сухой хлеб. 
 
14. Точкуӡ бу тор ниткахан мотадаӡа тырайˀ сɛсыда и деси ни десидаӡа. 

 
Потом она ниткой отрезает сухую корочку и на палочку надевает. 
деси — не дещи. Ни — н твердое? Не деситаӡа? Переслушать. 

 
15. Деси ни десидаӡа и ту деӡˀ эдйу моктадаӡа. 

 
На палочку наденет и к огню так поставит. 
 

 
16. Ту деӡˀ сэнку дёр тор поштугуӡаӡа эдйу. 

 
К огню несколько раз будет поворачивать. 
 

 
17. Тыр щиӡи сясыош чикир… щиӡи сɛсɛɛш чикир тырада. 

 
Так с двух сторон получается сухая корочка. 
 

 
18. Точикоӡ меоныда чики щиӡи полӡыда сɛсыку кирба меон пиби кари собода. 

 
Потом внутрь, между этими двумя черными корочками вареную рыбу 
затолкает. 
Наверное, все же «внутрь хлеба» 

 
19. Чики лубникраха кирбаку ɛӡа. 

 
Как рыбный пирог хлеб будет. 
 

 
20. Торсы сɛнхору… окан торсы кирбаӡнаˀ мяӡа. 

 
Несколько… много она нам такого хлеба делала. 
 

 



21. Чики торсы кирбакухун модьнаˀ киуӡнуюу чай мубиɛчь, точикоӡ пявшумную 
ɛба нонаˀ… пявшумную чайхун торсы кирбаку омабиɛчь. 
 
С таким хлебушком мы утром пили чай, вечером мать нам… вечером за чаем 
такой хлебушек ели. 
 

 
22. Ӈуль ɛсыӡа кирбакуш. 

 
Очень вкусный хлебушек. 
ɛсыӡа — вкусный. 

 
23. Модь кутуйхун тыэӡа мяконыньˀ //…// адибунь, ӈуль аган торсы кирбад 

локри комрууби, мамбиӡ:  
 
Я иногда сейчас когда дома сижу, так сильно вдруг захочу такого хлеба, 
думаю: 
 

 
24. Тыэӡа торсы кирбаку оˀой ɛɛбуньˀ, ӈуль сойӡа ɛниш. 

 
Сейчас бы съесть такой кусочек хлеба, как было бы хорошо. 
ТН: оˀой ɛɛбунь, наверное, вместе. Аналитическая форма! 

 
25. Чи, тыэӡа модь манад комаӡˀ: 

 
Вот, я теперь хочу сказать: 
 

 
26. Сɛгмид эньчиˀ, сɛгмид дяхан или сɛгмид тыс эньчиˀ, кудахай ниеш ɛбуйӡа, 

ооруйӡа, кɛрта муӡа, ɛɛда пиридуй му ɛтау йет, сɛгмид мухуӡ ага эньчиш 
канибут, сɛгмид мухуӡ чикиӡа ɛсиӡа ɛӡа. 
 
Любой человек, в любой стране или любого народа человек, давно когда был 
он ребенком, то, что ел, свою еду, мать которую варила еду, из всех вещей, 
когда ты взрослый становишься, это будет самое вкусное. 
ɛтау йет — для связки слов. 

 



27. Обухуру ɛсиӡа, канфетка ни тара, обухуру пряник ни тара, торсы кирбакуру 
ониш. 
 
Ничего вкусного не надо, конфет не надо, никакого пряника не надо, только 
такого хлебушка бы съел. 
 

 
28. Чи бяуӡа ӈай. 

 
Ну, вот и все. 


